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Rousseau’s Julie. Both novels rehabilitate 
the virtue of a supposedly “fallen” woman 
and provide new models for feminine 
virtue and female heroism.

Director & Second Reader:
Ourida Mostefai (Comparative Literature 
& French Studies); Marc Redfield 
(Comparative Literature, English, & 
German)

 
A.B. in Comparative Literature: Literary 
Translation (English, Spanish) & 
Economics

Translating The Nation: A Translation Of 
Ana Lydia Vega’s Esperando A Loló

In Esperando A Loló, Vega sets out to tell 
the story of her Puerto Rico, indulging in 
complexity, contradiction, and 
exploration. In the process of translation, 
we must reckon with the fact that so much 
of what makes Vega’s text beautiful, also 
resists translation in many ways. Vega’s 
untranslatability is not a fatalistic 
untranslatability, but rather one that 
invites engagement. It is an 
untranslatability that is defined by an 
unapologetic commitment to the history 
and structure of the original language and 
culture. This translation strives to preserve 
this commitment and to lean into the ways 
Vega’s specificity draws us closer to a 
certain Puerto Rican truth.

Director & Second Reader:
Andrew Colarusso (Literary Arts); Esther 
Whitfield (Comparative Literature & 
Hispanic Studies)

A.B. in Comparative Literature with Three 
languages (English, German, Portuguese)

Literature of Exile: Anna Seghers, Clarice 
Lispector, and James Baldwin



A.B. in Comparative Literature: Literary 
Translation (English, Spanish)

A Translation Of Lucila Grossman’s Mapas 
Terminales

This thesis translates Lucila Grossman’s 
novel Mapas terminales from the original 
Argentinian Spanish into a version of 
English that relays the author’s cybernetic, 
colloquial, and chaotic narration of an 
alien birth gone wrong. Translated in a 
time of rampant social isolation, Zoom life, 
and doomscrolling, Lucila’s cyber-poetic 
narrative underscores the tensions and 
(dis)connections that arise from traumatic 
ruptures and ostensibly secure modes of 
digital symbiosis.

Director & Second Reader:
Michelle Clayton (Comparative Literature 
& Hispanic Studies); Felipe Martínez-
Pinzón (Hispanic Studies)

CHOLAS
A.B. in Comparative Literature:  Literary 
Translation (Arabic, English)

The Something Else (Who Killed Layla al-
Haye?): An Arabic-English Literary 
Translation

An English translation of Palestinian 
author Ghassan Kanafani’s previously-
untranslated murder-mystery novella, 
originally serialized in Arabic in 1966. 
While telling the story of a man unjustly 
convicted of murder, the book melds 
together genres like courtroom drama and 
police procedural, intentionally flouting 
many traditional mystery trope
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